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第一條
本辦法依本校「博士班、碩士班研究生學位考試細則」規定訂定之。

Article 1 These Regulations were stipulated in accordance with the “National Central University Regulations on Degree Examinations for Postgraduate Students.”
第二條
修業年限以二至七年為限。

以學位在職生身份錄取入學之學生未在規定修業年限修滿應修課程或未完成學位論文者，得再延長修業年限一年。
Article 2 Students may study for between two to seven years.

Studentsenrolled in in-service programs that fail to complete all required courses or their thesis by the end of the stipulated study period may apply for a further extension of one year.
第三條
論文指導教授之選定與更換

Article 3 Selection and Change of Thesis Advisor

1. 本系於學生報到時，將發給本系教師研究概況簡介資料。學生應於報到後兩週內，安排時間與本系教授進行面談。依其研究興趣選擇兩位指導教授人選，並經其簽名同意後，完成指導教授志願表。系務會議將依學生志願指派論文指導教授。
2. At student registration, a brief summary of the faculty’s areas of research will be issued by the Department. The student should arrange for interviews with the professors of this Department within two weeks of registration. The student must then select two professors as their candidate advisors and fill out the advisor preferences form. The Department Affairs Committee will then assign a thesis advisor based on the student’s preferences.

3. 論文指導教授經確定後非特殊情形不得更換。惟經原指導教授同意，得另請本系其他教授指導或共同指導。
The thesis advisor cannot be changed except in special circumstances. Another professor from the Department may however be asked to become the advisor or co-advisor with the consent of the original advisor.

4. 更換論文指導教授後，就其新的論文題目重新舉行資格考核-第二階段「研究計畫」口試，須於更換後一年內完成。
If there is a change of thesis advisor then the qualification exam for the new thesis topic must be held again. The stage two oral examination for the “Research Proposal” must be completed within one year of the change.

第四條
修習課程與學分抵免

Article 4 Course and credit transfers

1.
學生必須就本系所開之高等輸送現象、高等反應工程(高等化學反應工程)、高等熱力學(高等化工熱力學)、高等材料物理、材料分析與鑑定、軟質材料等六門課程中至少選修並通過四門；並須修滿至少18學分、二學期之書報討論課程及四學期之專題研究(逕修讀博士學位者須修滿至少34學分)。於碩士班修過上述六門課程並及格者，得於入學第1學期開學後一週內向系提出免修申請。本項適用100學年度起在學之學生。
The student must enroll in and pass at least four of the six following courses offered by the Department: Advanced Transport Phenomena, Advanced Reaction Engineering (Advanced Chemical Reaction Engineering), Advanced Thermodynamics (Advanced Chemical Engineering Thermodynamics), Advanced Material Physics, Material Analysis and Identification, and Soft Matter ; the student must also obtain at least 18 credits, complete two semesters of seminars, and four semesters of directed research (direct admissions to the doctoral program must obtain at least 34 credits). If a student has studied and passed the six aforementioned courses during their Masters degree program, they may, within one week from the start of their first semester after enrollment, apply to the Department for a waiver. This clause applies to all currently enrolled students from the 2011 academic year onwards.
2. 
本系工學博士班須修習四學期工學院開授之「產業專題研究」。
The Engineering Science Doctoral Program of this Department must study four semesters of the “Industry Directed Research” offered by the College of Engineering.
3. 
學分抵免依照本系『博士班學分抵免辦法』辦理之。
Credit wavers shall be processed in accordance with the Department’s “Doctoral Program Course Credit Waiver Guidelines.”
第五條
資格考核

Article 5 Qualification Examination

1. 
學生應於在學修業第五學期開學前通過下述兩階段考核。未通過者應予退學，其成績保留十年。

The student must pass the following two-stage examination before the start of their fifth semester. If the student fails the exam, they will be asked to withdraw and their academic results retained for ten years.

(1) 就前述本系所開之六門課程中至少通過三門，學期成績及格且達該課程同學期修課人數前三分之二。逕修讀博士學位學生於碩(學)士班期間修習前述課程之成績，得列入計算。

 The student must have passed at least three out of the six courses offered by the Department mentioned above. They must have also achieved a passing grade and ranked in the top two-thirds of all students enrolled in that course for the semester. For direct admissions to the doctoral program, the student’s grades from the aforementioned courses during their Master’s (undergraduate) degree program can be counted.

(2) 通過以上修課要求後，由指導教授、系主任指派之教授及指導教授邀請之其他委員組成至少三人之口試委員會，進行第二階段「研究計畫」口試。通過口試者為完成資格考核；工學博士班之研究計畫口試委員中須至少一位產業專家審定。
If the student meets the above academic requirements, a three-person oral examination committee composed of their advisor, a professor appointed by the head of the Department, and another person invited by the advisor shall conduct the stage two oral examination of the “Research Proposal.” Those that pass the oral examination have completed the qualification examination. For the Engineering Science Doctoral program, the oral examination committee for the research proposal must include at least one industry expert.
2. 
學生通過資格考核，並修畢應修學分數後，成為博士學位候選人。
If a student passes the qualification examination and has obtained all of the required credits, they now become a doctoral candidate.

第六條
學位考試

Article 6 Degree Examination

1. 
博士學位候選人須符合下列規定始得提出學位考試資格審查：
A doctoral candidate must satisfy the following requirements before they may apply for qualification review and degree examination:

(1) 博士論文研究成果所發表之論文總點數達到三點，且至少一篇為第一作者(指導教授不計) 。
Scored at least three points in total from papers published as part of their doctoral research, including at least one paper where they were the first author (not counting the advisor). 

(2) 計點方法：論文所發表之期刊其SCI之IF排名，居相關領域前四分之一者為三點，前四分之一至前二分之ㄧ者為二點，其餘為一點。
Scoring method: If the paper was published in a journal whose IF ranking on SCI is in first quartile of the field then this counts as three points. Those in the second quartile counts as two points, while the remainder is one point.

(3) 非第一作者，點數折半。
Score is halved if not the first author.

(4) 工學博士班於在學期間獲得專利得以專利計點，採計一次為限，點數計為二點。
For the Engineering Science Doctoral Program, any patents obtained while enrolled will count as two points but only once.

(5) 博士班論文或專利發表(所有算點數之論文)僅能以中央大學化材系發表；參與雙聯學制者除外。
Theses or patents (all theses whose points are being counted) must be published only in the name of NCU Department of Chemical and Materials Engineering; the only exception is for students in dual degree programs.

(6) 至少完成下列其中一項英文語言能力要求;
Must meet at least one of the following English language proficiency requirements;

1. 參加一場國際會議之口頭報告。
Delivered an oral presentation at an international conference.

2. 通過相當全民英檢中高級或多益750分以上。適用101學年度起入學新生
Achieved the equivalent of the High-Intermediate grade in General English Proficiency Test, or a TOIEC score of over 750.Applicable to all new students enrolled from 2012 academic year onwards.
2. 符合上述條件後，檢具論文提要及指導教授推薦函各一份，提出學位考試資格審查；並由該生指導教授提請系主任聘請本校助理教授以上共三人組成資格審查委員會，對該生進行資格審查並出席該生之論文口頭報告。

A student that meets the above conditions may submit an application for the doctoral candidate qualifying examination along with an abstract of their thesis and a letter of recommendation from their advisor; the student’s advisor will then ask the head of the Department to appoint an assistant professor or higher member of the University faculty to form a qualifying examination committee. The committee will review the qualifications of the student and attend the student’s oral presentation of their thesis.

符合上述條件後，檢具論文提要及指導教授推薦函各一份，提出學位考試資格審查；並由該生指導教授提請系主任聘請本校助理教授以上共三人組成資格審查委員會，對該生進行資格審查並出席該生之論文口頭報告。
3. 
通過以上規定始得依照本校「博士班、碩士班研究生學位考試細則」申請學位考試；工學博士班申請學位考試之委員須至少有二位產業專家，其認定資格依本校「博士班、碩士班研究生學位考試細則」規定辦理。
Those that meet all of the above requirements may apply for their degree examination in accordance with the “National Central University Regulations on Degree Examinations for Postgraduate Students”; for the Engineering Science Doctoral Program, the degree examination committee must include at least two industry experts who possess qualifications recognized by the NCU Regulations on Degree Examinations for Postgraduate Students.
第七條
離校手續

Article 7 Procedure for Leaving the University

通過學位考試且符合畢業資格者，須經指導教授簽核並依本校規定程序辦理歸還借閱之書刊，全國博碩士論文摘要系統之建檔與查核等畢業離校手續。
Those that pass the degree examination and satisfy the requirements for graduation must receive approval from their thesis advisor and complete all of the school-leaving procedures mandated by NCU regulations before graduation. These include the return of any borrowed books and publications, uploading of their thesis to the National Digital Library of Theses and Dissertations, and completing the verification of their thesis. 

第八條
實施前入學博士生可申請依本辦法畢業。

Article 8 Doctoral students that enrolled before these Regulations took effect may still graduate in accordance with these Regulations.

第九條
本辦法如有未盡事宜，依教育部及本校有關規定辦理。

Article 9 Matters not specified in these Regulations shall be processed in accordance with other relevant regulations of the MOE and NCU.

第十條
本辦法經系務會議通過，送教務會議核備後實施，修正時亦同。

Article 10 These Regulations were passed by the Department Affairs Committee and submitted to the Academic Affairs Committee for approval before implementation. Revisions shall follow the same procedure.
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